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Mots croisés
à la mode de chez nous

pax C. By
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Les mots vaudois sont indiqués par (V.) à

la fin des définitions correspondantes.

Horizontalement :

1. Petite histoire du Pays de Vaud. (V.)
2. Magnifiquement rouge.
3. Conjonction. — Note. — Appât infaillible
4. Vit naître l'une des grandes figures de la

Bible. — Cœur de rave. — C'est en épelant
et en lisant, le commencement de toute chose.

5. Brimades dont peuvent même être victimes
ceux qui n'ont rien à voir avec notre
capitale.

6. Initiales bien connues d'une organisation
nationale de propagande économique. —
Unité de travail.

7. Ancêtre de nos demis. (V.)
8. Exemptes d'odeurs et de fumées.

Verticalement :

1. Résidu savoureux dont on fait une spécialité
bien vaudoise. (V.)

2. Ceux dont on rit mais que nous ne sommes
pas.

3. Bouts de net. — Seconde célébration d'une
fête. (V.)

4. Qualifie surtout, chez nous, certains habits.
5. Fruit à l'huile. — A rebours : surchauffe

les Pyramides.

6. Oui, pour ceux de Bern«. — S'échange
contre la casse par les gens qui veulent
s'entendre.

7. Malade de la mode. — Presque René.
8. Peu conformes à notre robuste bon sens.

Solution du problème paru dans le N° 6

Horizontalement : 1. Patrigot — 2. Atriau.
— 3. Noix. Ile. — 4. Ombelles. — 5. Séu.

Elsa. — 6. SS. Vêtu. — 7. Frère. - 8. Sn.

Crise.

Verticalement : 1. Panosses. — 2 Atomes. --
3. Tribu. — 4. Rixe. RC. — 5. Ia. Lever. -
6. Guilleri. — 7. Lestes. — 8. Esaü

Quand une poule chante...
Puisque nous sommes en période pascale.

parlons de poules et voyons quelques proverbes
les concernant :

Les poules pondent par le bec veut dire que
Ies poules font une plus grande quantité d'oeufs

quand elles sont bien nourries.
Quand le sort est sur les poules, le diable ne

les ferait pas pondre signifie qu'il n'est aucun

moyen pour faire pondre les poules quand elles

n'y sont pas disposées.

Un bon renard ne mange jamais les poulet
de son voisin : L'homme habile qui veut faire
quelque mal ne le fait pas en un lieu où il
est connu.

La poule ne doit pas chanter devant le coq,
c'est-à-dire : Une femme ne doit pas faire li
loi à son mari.

Qui naît poule aime à gratter veut dire : On

conserve toujours ses instincts naturels.
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